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La destination Normandie Caux Vexin est in-
déniablement une terre de jardins. Avec pas 
moins de 13 parcs et jardins, elle est l’une des 
destinations françaises offrant une très belle 
concentration de sites privés ou publics.
Que vous aimiez les jardins à la française, à 
l’anglaise, les parcs de châteaux mêlant art 
et botanique, vous trouverez votre bonheur. 
Venez rencontrer des femmes et des hommes 
passionnés qui éveilleront tous vos sens grâce 
à leur sensibilité et savoir-faire.  
 
The Normandy Caux Vexin destination is 
undeniably a land of gardens. With no less 
than 13 parks and gardens, it is one of the 
french destinations with such a store of 
private or public sites.
Whether you like French gardens, English 
gardens or castle grounds blending art 
and botany, you will find what you are 
looking for. Come and meet passionate 
men and women who will awaken all your 
senses thanks to their artistic sensibility 
and know-how.

Jardin remarquable 
Outstanding garden

Site naturel classé 
Classified natural site

Monuments Historiques 
Historic Monuments

Maison des Illustres  
Home of Notable People

Musée de France  
Label museum of France

Normandie Qualité tourisme  
Quality tourism

Vente pépinière  
Nursery Plant sales

Chiens tenus en laisse bienvenus  
Dogs welcome on leash

Salon de thé  
Tea room

Restauration  
Restaurant

Légende

Parks & Gardens Tour
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Créé en 1997 par Sylvie et Patrick Quibel, dans un verger normand typique, 
le Jardin Plume allie structure et nature pour former un jardin résolument 
contemporain. Si vous avez l’impression que le jardin est structuré, la nature y 
est en réalité très expressive et dans son état le plus pur. Graminées et plantes 
vivaces sont présentées, offrant des couleurs et ambiances différentes dans 
des espaces pensés autour des saisons. Vous passerez un moment de détente 
absolu sur les transats disposés autour du « miroir d’eau », un bassin carré 
central dans le jardin.   

Created in 1997 by Sylvie and Patrick Quibel, in a typical Norman orchard, the 
Jardin Plume combines structure and nature to form a resolutely contemporary 
garden. Grasses and perennials are presented, offering different colors and 
atmospheres in spaces designed around the seasons. You will spend a moment 
of absolute relaxation on the deckchairs arranged around the «water mirror», a 
central square basin in the garden.

Ce que l’on aime : la terrasse et 
la vue imprenable qu’elle offre 
sur le jardin. Pour les visiteurs à 
la main verte, repartez avec votre 
spécimen préféré en vente à la 
pépinière. 

What we like: the terrace and the 
breathtaking view it offers over 
the garden and the nursery.

Où manger ? Where to eat ? 
L’Auberge de papa, AUZOUVILLE-SUR-RY
Chez Ch’Rystophe, RY
Graine des Champs, VASCŒUIL

Où dormir ? Where to sleep ? 
L’Auberge de papa, AUZOUVILLE-SUR-RY 
Graines de Fée, Le Gîte du Bel Event, Le Petit Moulin, RY
Le Puits Jaune - Gîte Nature & Spa, L’Arc en Ciel, Le Château-Hôtel de Belmesnil, SAINT-
DENIS-LE-THIBOULT
Le Four à Pain, Le Pressoir, Le Gîte la ferme des Marronniers, FRESNE-LE-PLAN
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Auzouville-sur-Ry 
Jardin Plume

Infos pratiques / Practical information : 790 rue de la Plaine, 76116 
AUZOUVILLE-SUR-RY – 02 35 23 00 01 - www.lejardinplume.com
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Une balade en forêt ou un voyage à travers les continents ? Nul besoin de choisir 
lorsqu’on visite les Jardins de Bellevue. Sur les traces des grands explorateurs, 
partez à la découverte d’espèces botaniques venues du monde entier : hellébores, 
prunus, magnolias, davidias, cornus, hydrangeas… Profitez du jardin même en 
hiver grâce à la floraison des hellébores. Alexis Lemonnier, désormais à la tête 
de ce jardin familial, se fera un plaisir de partager sa passion. Au programme : 
histoire du jardin, découvertes de nouvelles essences, anecdotes, et tout cela 
avec humour !

Discover botanical species from all over the world: hellebores, prunus, magnolias, 
davidias, cornus, hydrangeas ... Enjoy the garden even in winter thanks to the 
flowering of the hellebores. Alexis Lemonnier, now at the head of this family 
garden, will be happy to share his passion. 

Ce que l’on aime : par chance, le 
temps sera assez dégagé pour 
que vous puissiez distinguer la 
cime des arbres. Les plus aguerris 
remarqueront une partie dentelée 
parmi les hêtres : ce sont des 
sapins abritant le site historique 
du Val Ygot, une base de lancement 
de V1 datant de la Seconde Guerre 
Mondiale.

What we like: you can get a 
glimpse of the historic site of Val 
Ygot, a V1 launch base dating from 
the Second World War.

Où manger ? Where to eat ?  
Les P’tites Pommes, La Popote, CLÈRES 
Au Souper Fin, FRICHEMESNIL
Faire un pique-nique avec les produits de J’adore le cochon, GRIGNEUSEVILLE

Où dormir ? Where to sleep ? 
Les Chambres de la Beauce, La Grange des Marettes, Le Gîte des Quatre saisons, CLÈRES
L’Air Champêtre, ESTEVILLE
Le Gîte Gourmand Chez Simonne, L’Hôtel au Souper Fin, FRICHEMESNIL
Le Gîte du Coin, LE BOCASSE 
La Maison du Meunier, SAINT-GERMAIN-SOUS-CAILLY
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Beaumont-le-Hareng 
Jardins de Bellevue

Infos pratiques / Practical information :  1785 route d’Eawy, 76850  
BEAUMONT-LE-HARENG - 06 17 95 34 21



6 7

À Bois-Guilbert, le domaine fondé en 1620 par Charles Le Pesant, cousin de la 
mère de Pierre et Thomas Corneille, maison d’enfance de l’économiste Pierre Le 
Pesant de Boisguilbert (1646-1714), est resté dans la famille. L’artiste propriétaire 
des lieux, Jean-Marc de Pas, a créé un vaste espace de poésie sur 7 hectares 
depuis 1985. Le Jardin des sculptures a été pensé par le sculpteur et paysagiste 
comme une ode à la vie et à la nature. Vous déambulerez à travers différents 
espaces paysagers et aurez plaisir à admirer la composition du jardin et les 
œuvres de l’artiste parfaitement intégrées au paysage. N’hésitez pas à vous 
installer sur l’un des salons de jardin pour profiter de ce décor empreint de 
poésie et à revenir aux différentes saisons.

The estate, founded in 1620, has since remained in family. The artist who owns the 
premises, Jean-Marc de Pas, has designed and created a vast 7-hectare poetical 
area. The sculpture garden is an ode to life and to nature. You will stroll through 
different landscaped spaces and will enjoy admiring the multitude of works of 
art perfectly integrated into the landscape. You are welcome to sit on one of the 
garden chairs to enjoy this decor imbued with poetry in every season.

Ce que l’on aime : la visite de 
l’atelier de Jean-Marc de Pas, qui 
partagera sa passion avec plaisir 
et vous montrera peut-être des 
œuvres inédites. Un moment hors 
du temps ! 

What we like: a visit to the studio 
of Jean-Marc de Pas, who will 
gladly share his passion.

Où manger ? Where to eat ? 
La Charrette, BOSC-BORDEL
L’Auberge Bucheoise, Aux Anciennes Halles, BUCHY

Où dormir ? Where to sleep ? 
Le Gîte au château et Le Gîte au jardin, BOIS-GUILBERT
Les Gîtes du domaine de Bois-Héroult, BOIS-HÉROULT
Le Colombier d’Yville, HÉRONCHELLES
La Roulotte du Moulin de Rebets, Le Gîte des Marguerites, REBETS
La Maison du Charretier, CATENAY
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Bois-Guilbert 
Jardin des sculptures, 
Château de Bois-Guilbert

Infos pratiques / Practical information : 1108 route d’Héronchelles, 76750 
BOIS-GUILBERT – 02 35 34 86 56 – www.lejardindessculptures.com 
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Natif de Bois-Héroult et botaniste distingué, c’est l’abbé Le Turquier de Longchamp qui 
est à l’origine de la conception du parc du domaine de Bois-Héroult. Il établit des plans 
et les remit au marquis de Civille, à l’époque propriétaire, pour transformer le parc à la 
Française en parc à l’Anglaise. Retrouvez ce plan dans le musée du grand commun.
Sur ce domaine de 22 hectares, vous aurez plaisir à visiter le parc ordonnancé à la fran-
çaise de 7 hectares et y découvrirez des arbres centenaires majestueux tels que des 
cèdres, des séquoias ou encore des hêtres pourpres. Le château, les grands communs 
et la remarquable bibliothèque Gabriel de Broglie se visitent également, accompagné d’un 
guide. L’ensemble est inscrit à l’Inventaire Supplémentaire des Monuments Historiques.

A native of Bois-Héroult and a distinguished botanist, Abbé Le Turquier de Longchamp 
designed the Bois-Héroult estate park. He drew up plans to transform the French-style 
park into an English-style park. These plans can be found in the museum of the great 
common.
On this large estate, you will enjoy visiting the 7-hectare French-style park and will 
discover majestic hundred-year-old trees such as cedars, sequoias or even purple 
beeches. You can also visit the castle, the outbuildings and the remarkable Gabriel de 
Broglie library, accompanied by a guide. The whole domain is listed in the Supplementary 
Inventory of Historical Monuments.

Ce que l’on aime : découvrir les 
sculptures de Priscilla de Lamaze 
dans le parc.  

What we love: discovering the 
sculptures of Priscilla de Lamaze 
in the park.

Où manger ? Where to eat ? 
La Charrette, BOSC-BORDEL
L’Auberge Bucheoise, Aux Anciennes Halles, BUCHY

Où dormir ? Where to sleep ? 
Passez une nuit royale dans un des gîtes du domaine : La Maison des Artistes, 
La Maison Rouge et Le Vieux Colombier, BOIS-HÉROULT
Le Gîte au château et Le Gîte au Jardin, BOIS-GUILBERT
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Bois-Héroult 
Parc du Domaine de 
Bois-Héroult

Infos pratiques / Practical information :  400 rue du Château, 76750 
BOIS-HÉROULT – 02 35 34 42 19 – www.domaine-de-boisheroult.fr 
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Partez à la découverte du Jardin de Valérianes où deux univers se mélangent 
sur plus d’1 hectare. D’un côté de la route, le jardin à l’anglaise, là où l’aventure a 
commencé, entourant la maison des propriétaires et de l’autre côté un espace 
zen qui vous transportera au pays du soleil levant. Agrémenté de mobiliers 
parfaitement intégrés au jardin, l’endroit est idéal pour se prélasser et observer 
les oiseaux et insectes virevolter. Venez en toute saison pour découvrir une 
nouvelle facette du jardin.

Discover the Jardin de Valérianes where two worlds blend together. On one side 
of the road, the English garden, and on the other side a zen space that will 
transport you to the land of the rising sun. This is the ideal place for lounging 
and observing the birds and insects. Come in any season to discover new facets 
of the garden.

Ce que l’on aime : la gentillesse 
et le sourire de Michel et Marilyn 
Tissait qui vous raconteront des 
anecdotes passionnantes sur 
l’histoire du jardin. Demandez 
comment le parcours du nouveau 
jardin a été dessiné… 

What we like: the hospitality of 
Michel and Marilyn Tissait who 
will tell you fascinating anecdotes 
about the history of the garden. 

Où manger ? Where to eat ? 
La Charrette, BOSC-BORDEL
L’Auberge Bucheoise, Aux Anciennes Halles, BUCHY

Où dormir ? Where to sleep ? 
Le Gîte au château, Le Gîte au jardin, BOIS-GUILBERT
Les Gîtes du domaine de Bois-Héroult, BOIS-HÉROULT
Le Colombier d’Yville, HÉRONCHELLES
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Bosc-Roger-sur-Buchy 
Jardin de Valérianes

Infos pratiques / Practical information : route d’Ennecuit, 76750 BOSC-ROGER-
SUR-BUCHY – 02 35 34 35 90 – www.jardindevalerianes.e-monsite.com  
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Le parc animalier et botanique de Clères, fondé en 1919 par Jean Delacour, 
ornithologue et naturaliste franco-américain, offre sur 13 hectares de 
nombreuses variétés de plantes et d’essences d’arbres. Le parc, entièrement créé 
dans les années 1860 à la demande du comte Hector de Béarn est agrémenté 
de jardins anglais en 1920 par Henry Avray-Tipping, architecte paysagiste anglais 
issu de la mouvance Arts and Crafts. Les terrasses plantées de vivaces offrent 
une transition végétale entre le château Renaissance et le grand parc.  En plus 
des espèces botaniques, vous découvrirez dans ce parc animalier près de 1300 
animaux, dont les deux tiers vivent en semi-liberté autour du lac.
Complétez votre promenade par la visite du village de Clères (dépliant à retrou-
ver sur le site internet de l’Office de Tourisme).

The Clères animal and botanical park, founded in 1919 by Jean Delacour, a Franco-
American ornithologist and naturalist, offers over 13 hectares of numerous 
varieties of plants and tree species. The terraces planted with perennials offer a 
vegetal transition between the Renaissance castle and the large park. In addition 
to botanical species, you will discover in this animal park nearly 1,300 animals, two 
thirds of which live in semi-freedom around the lake.

Ce que l’on aime : le château 
de style Renaissance datant du 
XVIème siècle, trônant majestueu-
sement au centre du parc.

What we like: the Renaissance-
style castle dating from the 16th 
century, majestically enthroned in 
the center of the park.

Où manger ? Where to eat ?  
Les P’tites Pommes, La Popote, CLÈRES 
Au Souper Fin, FRICHEMESNIL
Faire un pique-nique avec les produits de J’adore le cochon, GRIGNEUSEVILLE

Où dormir ? Where to sleep ? 
Les Chambres de la Beauce, La Grange des Marettes, Le Gîte des Quatre saisons, CLÈRES
L’Air Champêtre, ESTEVILLE
Le Gîte Gourmand Chez Simonne, L’Hôtel au Souper Fin, FRICHEMESNIL
Le Gîte du Coin, LE BOCASSE 
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Clères 
Parc de Clères

Infos pratiques  / Practical information : 32 avenue du Parc, 76690 
CLÈRES - 02 35 33 23 08 – www.parcdecleres.net
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Entrer dans le Jardin Agapanthe, c’est entrer dans un monde où la nature est 
luxuriante, où le mobilier de jardin et les antiquités sont au service des végétaux 
et où on célèbre la beauté simple. Ce jardin contemporain, entièrement recouvert 
de sable, se caractérise par sa structure forte avec des mouvements de terrains, 
des dédales de terrasses, des cours d’eau… un vrai laboratoire pour l’architecte 
paysagiste Alexandre Thomas. 

Entering the Agapanthe Garden is entering a world where nature is lush, with 
garden furniture and antiques serving plants and where simple beauty is 
celebrated. This contemporary garden is characterized by its land movements, 
terraces and streams... a real laboratory for the landscape architect Alexandre 
Thomas.

Où manger ? Where to eat ?  
Les P’tites Pommes, La Popote, CLÈRES 
Au Souper Fin, FRICHEMESNIL
Faire un pique-nique avec les produits de J’adore le cochon, GRIGNEUSEVILLE

Où dormir ? Where to sleep ? 
Les Chambres de la Beauce, La Grange des Marettes, Le Gîte des Quatre saisons, CLÈRES
L’Air Champêtre, ESTEVILLE
Le Gîte Gourmand Chez Simonne, L’Hôtel au Souper Fin, FRICHEMESNIL
Le Gîte du Coin, LE BOCASSE 
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Grigneuseville 
Jardin Agapanthe

Infos pratiques / Practical information : 1 impasse Agapanthe, 76850 
GRIGNEUSEVILLE – www.jardin-agapanthe.fr 

Ce que l’on aime : Pour prolonger 
l’expérience, découvrez le jardin la 
nuit tombée, lors des nocturnes 
organisées de juin à août. Un mo-
ment hors du temps grâce à la 
magie des jeux de lumières crées 
spécialement par Jean-Philippe 
Weimer, Designer de lumière.

What we like: To extend your 
experience, discover the garden at 
night, during special evenings from 
june to august. A timeless moment 
owing to magical lighting effects, 
specially created by Jean-Philippe 
Weimer, Lighting Designer.
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Le terrain fut acquis en 1481 par Jacques Le Pelletier, armateur et négociant 
rouennais et seigneur de Martainville, et le château construit de 1485 à 1495 
environ. Il devint une demeure de plaisance en 1510. On retrouve les bâtiments 
annexes autour : colombier, charreterie, écuries, four à pain et puits fermé. Le 
château est classé au titre des Monuments Historiques depuis 1889. Furent clas-
sés ensuite annexes et terrains.

Entre 2010 et 2014, les jardiniers de la cellule Parcs et Jardins de la Direction de 
la Culture et du Patrimoine du Département de la Seine-Maritime dessinent et 
créent le jardin contemporain d’inspiration Renaissance à l’arrière du château.
Ce jardin recréé, « jardin retrouvé », couvre un peu plus de 3000m2. Les carrés, 
divisés par des allées en croix ou en diagonales, sont ceinturés de pommiers for-
més en cordons (référence à la culture de la pomme et du cidre en Normandie). 
Ils sont plantés de graminées et plantes vivaces sauvages et naturelles (évoca-
tion de la culture de la céréale et des prairies normandes : molinia, panicum, des-
champsia, knautia, verveine de Buenos-Aires, aster, sedum orpin…). Des topiaires 
de buis cônes ponctuent ce jardin.
Le verger de 3000m2 se couvre de la floraison de milliers de bulbes au printemps 
(narcisses, camassias, tulipes botaniques…), de mars à mai, dans des parterres de 
pelouse traités en tontes différenciées. 

Ce que l’on aime : la vue du jardin 
depuis la fenêtre du 2ème étage 
du château.

What we like: the view of the 
garden from the window on the 
2nd floor of the castle.

Où manger ? Where to eat ? 
L’Auberge de papa, AUZOUVILLE-SUR-RY
Chez Ch’Rystophe, RY
Graine des Champs, VASCŒUIL

Où dormir ? Where to sleep ? 
L’Auberge de papa, AUZOUVILLE-SUR-RY 
Graines de Fée, Le Gîte du Bel Event, RY
Le Puits Jaune - Gîte Nature & Spa, L’Arc en Ciel, Le Château-Hôtel de Belmesnil, SAINT-
DENIS-LE-THIBOULT
Le Four à Pain, Le Pressoir, Gîte La ferme des Marronniers, FRESNE-LE-PLAN

16

Martainville-Épreville 
Jardin retrouvé

Infos pratiques / Practical information : route du Château, 76116  
MARTAINVILLE-ÉPREVILLE – 02 35 23 44 70 – www.chateaudemartainville.fr 

The castle has been classified as a Historic Monument since 1889. There are also 
annex buildings : dovecote, cart, stables, bread oven and closed well. 
Recently, the gardeners of the Parks and Gardens, Department of Seine-Maritime, 
designed and created the contemporary Renaissance-inspired garden at the 
rear of the castle. Squares, divided by cross or diagonal alleys, are surrounded 
by apple trees. Boxwood topiaries punctuate this garden.
The castle has housed the Museum of Norman Traditions and Arts since 1961, 
with more than 15,000 collector’s items which retrace daily life in Normandy from 
the 16th to the 19th century. 
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Ce charmant jardin botanique à l’anglaise et son parc ont été progressivement 
créé par Philippe et Catherine Quesnel depuis 1982. Au total 14 hectares de 
végétation et de plantes s’offrent à vous. Chaque saison vous dévoile un aspect 
différent : magnolias et géraniums en fleurs au printemps, chants des oiseaux, ou 
couleurs flamboyantes en automne. Ne manquez pas les arbres venus du monde 
entier, comme les érables japonais. Ils transmettent une atmosphère paisible et 
propre au lieu. Leurs couleurs s’embrasent à l’automne. Venez apprécier l’été la 
grande diversité des hydrangeas et leur dégradé de couleurs. Le jardin organise 
régulièrement des visites guidées et thématiques pour profiter de ce dédale de 
couleurs et de senteurs…

This charming English botanical garden and its park have been gradually created 
by Philippe and Catherine Quesnel since 1982 on 14 hectares. Each season offers 
you a different aspect: flowers in bloom in the spring, flamboyant colors in au-
tumn, birdsongs and trees from all over the world. Regularly guided and thematic 
tours available to take advantage of this maze of colors and scents ...

Ce que l’on aime : son salon de 
thé « La Hulotte » qui propose des 
gourmandises maisons, et le jardin 
à chaque saison où toutes les 
couleurs vous offrent un tableau 
flamboyant.

What we like: the on-site tea 
room «La Hulotte» which offers 
homemade delicacies.

Où manger ? Where to eat ?
Sur place, au salon de thé La Hulotte 
La Charrette, BOSC-BORDEL 
L’Auberge Bucheoise, Aux Anciennes Halles, BUCHY  

Où dormir ? Where to sleep ? 
La Maison des Artistes, La Maison Rouge, Le Vieux Colombier, BOIS-HÉROULT 
L’Aire de camping-car, BUCHY
L’Air Champêtre, ESTEVILLE
Les chambres d’hôtes d’Anne, VIEUX-MANOIR

18

Montérolier 
Jardin du Mesnil et 
Parc Botanique de Bray

Infos pratiques / Practical information : 25 route du Mesnil, 76680  
MONTÉROLIER – 06 77 35 83 62 – www.jardin-du-mesnil.com 
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Depuis 30 ans, c’est une histoire familiale qui se joue aux Jardins d’Angélique ! 
Gloria Le Bellegard et sa famille ont aménagé autour de leur propriété un havre 
de paix. Sur les conseils de Gloria, commencez la visite par le jardin à l’anglaise qui 
se situe devant la maison. Plans d’eau, mobilier de jardin, statues et nombreuses 
variétés de végétaux s’entremêlent dans ces allées. Vous poursuivrez votre 
visite à l’arrière de la bâtisse pour découvrir un jardin plus formel, presque à la 
française : le jardin blanc.

For over 30 years, Gloria Le Bellegard and her family have created a haven of 
peace around their property. In front of the house, ponds, garden furniture, 
statues and many varieties of plants intermingle in paths to form an English 
garden and the white garden is a more formal, almost French-style garden found 
behind the house. 

Ce que l’on aime : La structure 
que donne les 3 000 buis plantés 
aux abords des massifs dans le 
jardin blanc.

What we like: The structure 
provided by the 3,000 box trees 
planted around the edges of the 
beds in the white garden.

Où manger ? Where to eat ?
L’Auberge de papa, AUZOUVILLE-SUR-RY
Chez Ch’Rystophe, RY
Graine des Champs, VASCŒUIL

Où dormir ? Where to sleep ? 
Le Four à Pain, Le Pressoir, Gîte La ferme des Marronniers, FRESNE-LE-PLAN
Le Flamanville, GRAINVILLE-SUR-RY
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Montmain 
Jardins d’Angélique

Infos pratiques / Practical information : 2692 route de Lyons, 76520 MONTMAIN 
02 35 79 08 12 - 07 50 98 58 23 - www.lesjardinsdangelique.com 
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Sur 6 hectares, le parc du Centre d’art contemporain de la Matmut – Daniel Havis 
présente des univers différents qui évoluent au rythme des saisons : le jardin 
japonais, le jardin de l’évolution, l’arboretum et la roseraie. Ponctué d’œuvres 
monumentales (Peter Briggs, Norman Dilworth, Quentin Garel, Véra Molnar, Nils-
Udo…), il invite au voyage, à l’harmonie et à la contemplation. Positionnez-vous 
face au château, au pied du bassin, pour admirer la perspective qui se reflète 
dans le miroir d’eau.

On 6 hectares, the park presents different worlds that change with the seasons: 
the Japanese garden, the evolution garden, the arboretum and the rose garden. 
Punctuated by monumental works (Peter Briggs, Norman Dilworth, Quentin Garel, 
Véra Molnar, Nils-Udo ...), it invites travel, harmony and contemplation.

Ce que l’on aime : se perdre dans 
le labyrinthe végétal, la quiétude 
du jardin japonais et visiter les 
expositions au château et dans la 
charretterie.

What we like: getting lost in 
the labyrinth and visiting the 
exhibitions at the art center.

Où dormir ? Where to sleep ? 
L’Hôtel Relais de Montigny, MONTIGNY
Le Camping Les Nénuphars, ROUMARE

Où manger ? Where to eat? 
Le Restaurant Relais de Montigny, Le Bistrot Le Bois du Relais de Montingy, MONTIGNY
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Saint-Pierre-de-Varengeville 
Parc du Centre d’art contemporain 
de la Matmut – Daniel Havis

Infos pratiques / Practical information : 425 rue du Château, 76480 
SAINT-PIERRE-DE-VARENGEVILLE – 02 35 05 61 73 – www.matmutpourlesarts.fr 
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L’histoire du lieu remonte au XIIe siècle, lorsqu’une chapelle est érigée pour un 
pèlerinage. Trois siècles plus tard, Henri VI d’Angleterre donne les terres et la 
forteresse nouvellement construite à John Fastolf, gouverneur de Normandie. 
L’actuel château est construit en 1632. Il est aujourd’hui classé Monument 
Historique et accueille des expositions, concerts et colloques.
On peut découvrir dans le domaine une orangerie du XVIe siècle, une chapelle 
du XVIIIe siècle, des grilles ouvragées, un saut de loup, un jardin clos inscrits à 
l’Inventaire Supplémentaire des Monuments Historiques. On y voit encore des 
vestiges allemands de la Seconde Guerre Mondiale (Blockhaus, pistes pour les 
missiles V1). Admirez la trouée verte, créée avec des tilleuls par Colinet, premier 
jardinier de Le Nôtre.

The history dates back to the 12th century when a chapel was erected for a 
pilgrimage. The current castle was built in 1632. It is now listed as a Historic 
Monument and hosts exhibitions, concerts, conferences.
One can discover a 16th century orangery, an 18th century chapel, ornate gates, 
and an enclosed garden listed in the Supplementary Inventory of Historical 
Monuments. There are still German vestiges of World War II. Admire the alley of 
lime trees by Le Nôtre’s gardener, Colinet.

Ce que l’on aime : les magnifiques 
tilleuls et châtaigniers, âgés de 
300 à 550 ans, classés « Arbres 
remarquables ».

What we like: the magnificent 
trees, aged 300 to 550 years, 
classified as «Remarkable trees».

Où manger ? Where to eat ?
Les P’tites Pommes, La Popote, CLÈRES 
Au Souper Fin, FRICHEMESNIL
Faire un pique-nique avec les produits de J’adore le cochon, GRIGNEUSEVILLE

Où dormir ? Where to sleep ? 
L’Air Champêtre, ESTEVILLE
Au Souper Fin, Le Gîte Gourmand Chez Simonne, FRICHEMESNIL
Le Gîte du Coin, LE BOCASSE
La Suite du Hameau, SIERVILLE
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Val-de-Scie 
Parc du Château de Bosmelet

Infos pratiques / Practical information : route de Bosmelet, 76720 VAL-DE-SCIE 
02 35 32 81 07 - 06 89 26 50 92 – www.bosmelet.fr 
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Site classé et inscrit, le Parc de Vascœuil offre 6 hectares de promenade et de 
découverte. D’un côté, les parterres « à la française » dessinés en 1774, de l’autre la 
partie « à l’anglaise » qui offre un cadre plus romantique. Aujourd’hui Centre d’Art, 
découvrez le château et le colombier en briques rouges, tous deux classés Monuments 
Historiques ainsi que le musée de l’historien Jules Michelet qui qualifia Vascœuil de « lieu 
unique ».          
Plus de 60 sculptures originales en bronze, marbre, et mosaïques de grands artistes 
modernes (XXe et XXIe siècles) rythment votre balade, créées par des artistes 
renommés comme Braque, F.Léger, Dali, Vasarely, Volti et tant d’autres. Profitez aussi 
des méandres et cascades du Crevon qui traverse les jardins et donne une atmosphère 
paisible aux lieux. Une fusion parfaite du contemporain, de l’histoire et de la nature.

The Parc de Vascœuil offers 6 hectares of walking and discovery with «French» 
flowerbeds designed in 1774, and the «English» part which offers a more romantic 
setting. Admire the castle and the red brick dovecote, both listed as Historic 
Monuments, as well as the museum of historian Jules Michelet, who described 
Vascœuil as a «unique place».
More than 60 original sculptures and mosaics by great modern artists such as 
Braque, F. Léger, Dali, Vasarely, Volti punctuate your walk. Also enjoy the meanders and 
waterfalls of the Crevon which crosses the gardens and gives a peaceful atmosphere 
to the place.

Ce que l’on aime : Admirer 
la magnifique charpente du 
colombier et son échelle tournante 
intérieure.

What we like: the revolving ladder 
of the dovecote.

Où manger ? Where to eat ?
Restaurant la Cascade au sein du château, VASCŒUIL 
Graines des champs, VASCŒUIL

Où dormir ? Where to sleep ? 
La Maisonnette Normande, La Tourelle, L’Epicerie du Pape, Le Gîte de Vascoeuil, VASCŒUIL
Le Puits Jaune - Gîte Nature & Spa, L’Arc en Ciel, Le Château-Hôtel de Belmesnil, SAINT-
DENIS-LE-THIBOULT
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Vascœuil 
Jardins et Parc de sculptures 
du Château de Vascœuil 

Infos pratiques / Practical information : 8 rue Jules Michelet, 27910 VASCŒUIL 
0 235 236 235 – www.chateauvascoeuil.com 
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